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les manuscrites-the manuscripts- المخطوطات

en vue d'un enseignement hybride au profit des étudiants de 1ème année Master 

Histoire de la résistance et les mouvement national  



les manuscrites
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la préservation des manuscrites 

Des exemples
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un texte « écrit à la main », sur un support souple, que ce soit 

par son auteur (« manuscrit autographe ») ou par un copiste, Le 

terme s'applique à différents supports (papyrus, parchemin ou 

papier) https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/manuscrit/49283

Après la prise d’Alger par l’armée française en 

1830, Adrien Berbrugger(1801-1861), diplômé de 

l’École des Chartes, et William Mac-Guckin, 

baron de Slane (1801-1878), orientaliste de renom 

et disciple de Sylvestre de Sacy, furent à l’origine 

de la collecte des manuscrits de l’autre côté de la 

Méditerranée.



la préservation des manuscrites 



Où se trouvent les manuscrits ?

1-En Algérie:

 -Bibliothèque nationale algérienne: 4000 manuscrites

 - Bibliothèque centrale "ahmed ourwa" université Amire abd akkedr
science islamique Constantine:719 manuscrites

 - Bibliothèque des affaires religieuse Batna 79 manuscrite

 - Bibliothèque du Centre islamique de Constantine.

 - Bibliothèque de la Direction du Patrimoine du Ministère des Affaires 
Religieuses 700 manuscrites

Laboratoire de la Bibliothèque des manuscrits, Université Africaine, 
Adrar, Algérie

 Portail algérien des manuscrits: https://pam.univ-adrar.edu.dz/home/



Khizante personale:

 Adrar ( oulffe- twatte –gorara)

 bibliothèque populaire chikhe touhamie sahraoui a Batna

 - bibliothèque Bin mzabe Ghardaïa

 -khizanthe zwiyate mokhtare Tindouf 

 -khisanthe kanddsa bechar

 cheikh Lmuhub Ulaḥbib Zouiya ……..



à l'extérieur:
 la Bibliothèque nationale de France (BNF, Paris). 

 la Maison Méditerranéenne des Sciences de l’Homme (MMSH) & l’Institut de Recherches et 

d’Études sur le Monde Arabe et Musulman (Aix-en-Provence).

 la Bibliothèque générale de Rabat.

 La Bibliothèque de la Fondation du Roi Abdul Aziz Al-Saoud (Casablanca).

 La Bibliothèque nationale de Tunisie (Tunis)..

 La Bibliothèque de l’Académie royale de Madrid (Espagne)

 Centre des manuscrits islamiques Turquie, Centres d'archives turques

 la bibliothèque de l'université de Cambridge

 La bibliothèque Bodleiana d'Oxford contient 2 350 manuscrits arabes.

 Bibliothèque nationale de London (Ancien musée)

 Khizanat Qarawiyyin à Fès - Maroc



Exmple:-La collection de Cheikh Lmuhub Ulaḥbib: La Khizana de 

cheikh Lmuhub Ulaḥbib a été constituée au petit village familial de 

Tala Uzrar, à At-Urtilan, au sud-est de la Kabylie, vers 1850, par 

Lmuhub Ulaḥbib Aghbuli, né en 1822, et issu d’une famille de lettrés. 

Le célèbre savant voyageur al-Wartilani (XVIIIe siècle) écrit bien 

dans sa Riḥla, que la famille Ulaḥbib possède plusieurs ulémas



L’analyse des travaux des orientalistes au XIXe siècle prouve que la khizana de cheikh 

Lmuhub Ulaḥbib, était parmi les plus importantes bibliothèques privées du Maghreb, du point 

de vue de la diversité des disciplines représentées

La répartition des manuscrits par discipline



Une traduction sommaire de la `Aqida.





Fiche technique de manuscrite 

 Thème : texte religieux

 Date de rédaction ou date de la copie : au début du XXe siècle

 Auteur : Lmahdi Ulaḥbib Mechehed

 Variante employée : kabyle de la région d’At Urtilan

 État physique du manuscrit : complet et en bon état

 Format : 10,624 cm, surface d’écriture : 76,14 cm.

 Incipit : ad bduγ g lwaǧeb Ṛebbi yella ulac lickal





 Manuscrites en langue aljamiados en caractères arabes, langue utilisée par les mudéjars 

d’Espagne après l’interdiction de l’usage de la langue arabe.
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